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Annomayus. B cTarbe paccMOTpPEH BOINPOC S3BIKOBOM WHTEPPEPEHIIMH, B YACTHOCTH, €€
MOP(OJIOTHYECKOH M JIGKCHYECKOW COCTAaBJISIIONIMX. B KauecTBe mpuMmepa NpoaHAIU3UPOBAHA
JIEKCHUKa U MOP(OJIOTHS CMEIIAHHOTO SI3bIKa «CIAHIVIMINAY», OCHOBAHHOTO HAa WMHTEP(PEPECHIIMH U
B3aMMOIEHCTBUM aHIIMHCKOIO M HCIAHCKOTO A3BIKOB. Ha 0a3se aHamm3a OTHEIbHBIX
uHTEpPEepUPyeMBbIX JICKCEM U MOP(PEM U COOTBETCTBYIOIIECTO BIIMSHHUS Ha TPaMMaTHYECKHE U
CEMaHTUYECKHE OCOOCHHOCTH, BBIBEICHBI 3aKOHOMEPHOCTH B TPOSBICHUHW MOP(OIOTHYECKON U
JIEKCUYECKON MHTEPPEPECHITUN B JAHHOM CMEIIaHHOM SI3BIKE.

Abstract. In the article, the problem of interference, in particular, of its morphological and
lexical constituents, is being investigated. As the example, the lexis and the morphology of such
mixed language as “Spanglish” that is based on the interference and the interaction of the English
and the Spanish languages is being analyzed. On the basis of the analysis of the certain interfered
lexemes and morphemes and the subsequent influence on the grammatical and the semantic
peculiarities, the regularities in the emergence of the morphological and the lexical interference in
this mixed language are being drawn.
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Konmen XX — mHawamo XXI XapakTepusyroTCsi pa3BUTHEM HOBBIX HAIpaBJICHUN B
JIMHTBUCTHKE, YYUTHIBAIOIINX YEJIOBEUECKUN (DaKTOp, S3bIKOBBIE B3aUMOJEUCTBUS U COBPEMEHHBIE
MEXKYIbTYpHblE KOHTakThbl. OJHMM U3 akTyaJbHBIX HaIpaBJIECHUN SBISETCS KOHTAKTHas
JIMHTBUCTUKA WJIM KOHTAKTOJIOTHs, KOTOpas U3y4aeT MHTEPAKLMIO SA3BIKOB HA PA3IMYHBIX CTaIUAX
B3aMMOIIPOHUKHOBEHUSI U BIUSAHUA JIpYyr Ha Jpyra. IIpu mornepeMeHHOM HUCIOJIB30BAHUM JBYX U
0osiee SI3bIKOB M B3aMMOAECUCTBUU MX (POHETUYECKHUX, JIEKCHYECKUX U TPAMMATHUYECKUX CTPYKTYP
MIPOMCXOAUT TAaK HAa3bIBAEMBIA  <I3BIKOBOM KOHTAKT», YTO IIOAPAa3yMEBAaE€T HE TOJBKO
KOHTaKTUPOBAHUE SI3BIKOB, HO TAK)KE COLUAIIBHYIO, ICUXOJIOTUYECKYIO U KYIBTYPHYIO CBS3b JIIONCH,
MOJIB3YIOIIMXCS JAHHBIMU SI3bIKAMH.

Iupoko pacnpoCTpaHEHHBIM CIEICTBHEM MOAOOHOTO KOHTAKTHPOBAHMS SIBIISETCS S3BIKOBAs
untepdepenus. B cepe s3b1k03HaHMS IEPBBIMU YKA3aHHBIN TEPMUH MPUMEHWIH TPEICTaBUTENN
[Tpaxxckoro JIMHIBHCTUYECKOTO KpPY)KKa, HO 0Oosiee MOJHO OH ObUI OCMBICIEH B MOHOrpaduu
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aMEpUKaHCKOro JIMHrBUCTa Y. BaiiHpaiixa «SI3pikoBble KOHTakTh». [l0 MHEHHIO aBTOpa, MOA
uHTepdepeHIeil caenyer TOHUMaTh OTKJIOHEHHUS OT HOPM S3bIKa B Ipoliecce OMIMHTBU3MA Kak
pe3yJbTar 3HaHUs UHAUBUAAMU HECKOJBKHUX SI3bIKOB, @ UMEHHO BCJIEJICTBHE SI3BIKOBOTO KOHTAKTa
[1]. CormmacHo poccuiickomy ydenomy JI. IllepOe, yka3zaHHBIH TepMHH OOO3HAYACT aJaarTaIHIO
s3pIKa OJHOTO coOeceqHHKa K SI3bIKYy JAPYroro U, BCJIEACTBUE JTOr0, H3MEHEHHE HOPM
KOHTAKTHPYIOIIUX S3BIKOB [2]. AMEpUKaHCKUHN SI3bIKOBea J. XayreH ompenessyi HHTepepeHIINIo
KaK JIMHTBUCTHUYECKOE B3aMMOJICUCTBHUE, MPU KOTOPOM JIH00asi JTUHTBUCTUYECKAS €IUHUIIA MOXKET
CTaTh OTHOBPEMEHHO AJIEMEHTOM JIBYX CHCTEM [3].

Haubonee xapakTepHO BO3HMKHOBEHHE HHTEpPGEpPEHLMH Ha PAHHUX CTaAUSIX H3y4eHUS
SI3bIKA, KOTJIAa HOCUTENb OIPEACIICHHON SI3bIKOBOM CHCTEMBbl HAKJIAJbIBACT HA HEE 3HAHUS JPYyrou
CUCTEMBI, ¥ TPOUCXOTUT KOH(MDIMKT W B3aMMOIPOHUKHOBEHHE CHUCTEM. Pe3ynbratoM OOBIYHO
ABIIseTCS 3aMeleHnue GoneM, mMopdeM, JeKCeM M T.J. MU3y4aeMmoro si3blka Ha Oojiee MPUBBIYHBIC
€IMHUIBl POAHOrO sA3bIKa. B JaHHOM cioydae NPOUCXOOUT «OTPHULIATEIBHOE BO3IEUCTBUEY,
Xapakrepusyrolieecss omuOKaMu B NPOU3HOLIEHUH, BOKAOYIspE, MOCTPOCHUU MPEAJIOKEHUN [4].
Onnako Ha 6osee TITyOOKOM YpOBHE Mporecc HHTEPHEPEHIINH MOKET CTaTh OCHOBOM ISl CO3/IaHHUSI
SI3BIKOBBIX THOPUIIOB, @ HMMEHHO MHHKUHOB, KPEOJbCKUX W CMEIIAHHBIX SI3BIKOB, TO €CTh
CHOCOOCTBOBATH SI3bIKOBOMY Pa3BUTHIO.

B ocHoBHOM, THMBI HHTEpP(EPEHIIUU BBIACISAIOTCA COIIACHO HW3MEHEHUSIM, MPOHCXOSIINM
KaK €€ pe3yJbTaT B OIPEACICHHOW COCTABIISIIONIEH s3bIKa: (POHETUYECKas, CeMaHTHUYecKas,
JIEKCUYecKas, IpaMMarhydeckasi, opdorpaduueckas, CTHIMCTUYECKas,, COLMOKYIbTypHasd. Jlus
MMOHMMAHUS HEKOTOPHIX M3 HUX HaMU ObLI MPOBEIEH aHaIU3 OJHOTO0 M3 CMEIIAHHBIX S3BIKOB, a
MMEHHO «CHaHMIMIay, ©0a30i ans o0pa3oBaHUS KOTOPOro CTald yIIyOJIIGHHBIM mporecc
uHTepPEepeHIMN  IBYX HaWOoJiee PACHPOCTPAHCHHBIX MHPOBBIX  SI3BIKOB.  «CHaHDIMAI
IIpEJICTaBIsIET cO00M COBOKYNHOCTb aHIVIMICKOIO M MCIIAHCKOTO S3BIKOB M HauOoliee XapaKTepeH
st npurpanndHoi 30Hbl CIIIA u Mekcuku. Bmecte ¢ TeM, AMepHUKaHO-MEKCUKaHCKas BOiHA
1846-1848 roga m HMcnaHo-amepukaHckass BoiiHa 1898 roga, a mozxke mporecchl MUTPALMU U
YCUJIMBAOIIEHCS TIIo0aNM3aluyd MPHUBEIH K PACHPOCTPAHEHHIO JaHHOTO SI3BIKOBOTO SIBJICHHS,
BIUIOTH IO TOSIBJICHUS CTaTeH, MEeCeH U JUTEPaTypHBIX MPOU3BEICHUN HAa «CIIAHTIIHUIIE», TO €CTh
MOJIYYEHHIO MTOCIEIHUM MUCbMEHHOTO CTaryca.

B nmanHOIi cTaThe HAMH PACCMOTPEH MpoliecC UHTEPPEPEHIIMN Ha TaKUX YPOBHAX SI3BIKOBOM
HepapXuu «CHaHTIUIIAY, KaKk MOPQOJIOTHS U JICKCHKA. B CBsI3U ¢ TeéM, YTO OCHOBHBIMUA HOCHUTEIISIMU
«CTIAHTIININAY SIBJISIOTCS aMEPUKAHI[BI MEKCMKAHCKOTO M JIATHHOAMEPHUKAHCKOTO TPOUCXOXKICHHUS,
JAHHBINA CMEIIaHHBIN SI3BIK XapaKTepusyeTcs 0ojiee aKTUBHBIM MEPEHECEHUEM UCTIAaHCKON S3BIKOBOM
CUCTEMBI Ha aHTJIMICKYI0, OTHAKO, 00paTHOE BIUSHUE TaKKe UMEET MECTO.

Tak, k nexkcuueckoil UHTep(dEpEeHIINN, BHIPAXKAIOIIECHCS BO BMEIIATEILCTBE JICKCUKUA OJIHOTO
sI3bIKa B JIPYTrOM, MOKHO OTHECTH 3aUMCTBOBAaHHE CJIOB, CMEIIEHHWE KOJOB B paMKaX OJHOTO
MpeIoKeHNs TM00 Ppasbl, a TAKXKE B OTACIBHBIX CIy4asX U3MEHEHHE B 3HAUEHUU HCIIOIB3YEMOT0
CJIOBA IO/ BIUSIHUEM BTOPOTO sI3bIKA. sl «CIIaHIIMIIaY, SBISIFOUIET0CS KOMIUISIUEN aHITIMHCKOTO
M HCHAHCKOTO S3BIKOB, XapaKTepHAa pa3BUTas JIEKCMYECKas HMHTEpPEpeHIrss BO BCEX
BBIIICYKAa3aHHBIX MPOSIBIICHUSIX.

Tak, Hanbonee pacmpocTpaHeHHbIE (OPMBI JIEKCUYECKOW HHTEPPEPEHIIUH B «CIIAHTIUIIE)
CIIEYyIOIINE:

3aMMCTBOBAHHWE B UCITAHCKON PEUN OTIEIBHBIX MOMYISIPHBIX aHTIIMUCKUX CIIOB;

CMEIlIEHUE CJIOBOCOYETaHUM M (Ppa3 aHMIUICKOrO M HMCIAHCKOTO SI3bIKOB B paMKax OJHOTO
MPEJIOKEHNUS,

W3MEHEHUS B COCTABE YCTOMUMBBIX BBIPAKEHUN;

M3MEHEHHUE B 3HAYCHUH CJIOB MCITAHCKOTO SI3bIKA, CXOXKHUX 10 HAMMMCAHUIO C aHTTTUHCKUMHU.
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OnHMM U3 4YacThIX MPOSIBICHUMN JIEKCUYECKONM HMHTEpPPEpEeHLUHU SBISIETCS 3aMMCTBOBAHHE
OTICNbHBIX TOMYSIPHBIX CJIOB W3 AHIIMHCKOTO s3bIKa. PacmpocTpaHeHO WCMONb30BAHUE B
MPEUIOKCHUAX Ha MCIAHCKOM s3bIke cioB “mall” («roproBeriii neHTp»), “shopping” («moxox mo
MarasuHamy), “‘store” («XpaHWJIUIIE, Mara3uHy), “‘meeting” («cobpanwue, coBemianuey), “schedule”
(«pactiucanue») u T. A. [5]. Tak, Hanpumep, oObIuHON sBIsieTCs dpa3a Hanogobue “Te veo ahorita,
me voy de shopping para el mall” («[lo ckoporo, s1 coOuparoCh MPONUTHCH 110 Mara3uHaM B TOPTOBOM
neHTpe»), mbo xke “Yo fui a la store” (« ymen B marazuny») [6]. 3mech clieayeT OTHEIHHO
OTMETUTh TPAMMATHYECKYIO COCTABJISIONIYI0O 3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB, @ MMEHHO HCIOJB30BaHUE
apTukiiell. B ncrnaHCKoM sI3bIKe CyIECTBUTEIbHBIE UMEIOT PO, KOTOPBIM BBIPAXKAETCS C MOMOIIbIO
HEOIpeeNIeHHbIX (un, una) u onpeneneHHsix (el, 1a) aprukneil. B mpuBeaeHHBIX prUMepax MOKHO
HaOIIOaTh NEepEeHECeHNEe POoJia MCIAHCKUX SKBHBAJICHTOB JAHHBIX MOHATUN HAa 3aMMCTBOBAaHHBIC
aHTJIMICKHE CJI0Ba, HE UMEIOIIKE posa. Tak, «ToproBeiid meHTpy» (ucm. — “un/el centro comercial’)
MpU 3aMMCTBOBAaHUM aHIJIMICKOro cioBa “mall” mpuoOperaer apTHUKIbL MYKCKOro poma “el”.
«Mara3un» (ucr. — “una/la tienda”) mpu 3aMMCTBOBaHWM AHTIIMICKOTO ‘‘store” MO aHaJIOTHUU
MOJTy9aeT apTHKIIb )KEHCKOTO poxaa “la”.

Onnako mmpu 00pa30BaHUM MHOKECTBEHHOTO YHMCIIAa TPUOOpEeTeHNe rpaMMaTiYecKoro poja He
BCErJa SBISETCS 3aMETHBIM, TaK KaK B HCHAHCKOM f3bIKE MHOXXECTBEHHOE YHUCIIO
CYIIECTBUTENbHBIX, KaK U B aHIIMICKOM, 00pa3yeTcsl MpH MOMOIIM OKOHYAaHUH -S, -€s. 3aMETUTh
MOJOOHYIO COCTABJISIFOIIYI0O MOXHO TI0 M3MEHEHHIO (GopMbl apTukieil (unos/unas, los/las). Tak,
HarpuMep, MHOXKECTBEHHOE YHCIO 3aWMCTBOBAHHOTO CYIIECTBUTEIbHOTO ‘‘store” Oymer “las
stores”. Uto kacaercs cioBa “mall”, Bo3MOXHBI 1Ba BapuwaHTa: “los malls” wimm, 4ro Oonee
XapaKkTepHO JI UCIIAHCKOTO SI3bIKa, IJIe CJIOBA, 3aKaHYMBAIOIIMECS HA COTNIACHBIEe, OepyT OKOHYAHHE
MHOKECTBEHHOrOo uYucia -es, — “los malles”. B pmanHOM ciiydae MBI BHIUM TaKXke
MOP(OJOTHYECKYIO  COCTABIAIONIYI0O HHTEP(PEPEHINH, BBIPAKAIOUIYIOCS B  NPHOOPETCHUU
HECTaHAAPTHOTO ISl AHIJIMICKOTO S3bIKa OKOHYAHHSI MHOXXECTBEHHOTO YHCIIa M TpaMMaTH4YeCKOM
(bopMBI pofia ¢ TOMOIIBIO APTUKJIS.

Kpome Toro, 3amMcTBOBaHUE OTACIBHBIX CIIOB MIPOUCXOAUT TI0 MPUYMHE UX OoJiee KOPOTKOH
(OpMBI, HEXKENU B UCIIAHCKOM SI3bIKE, YTO MOYKHO HaOmoAarh Ha mpumepe ciosa “mall”. B [1yapto-
Puko, HarpumMep, MOBCEMECTHO 3aMEHSIOT MCIAaHCKoe “porque” Ha “so” («103TOMY»), KOTOpOe He
SBIISIETCS KAKUM-TTOO0 TOMYJISIPHBIM MOHSATHEM, OTHAKO, KOPOUE HCIIAHCKOTO CJIOBA.

Hpyroii pacnpocTpaHeHHON (GOpMON JEKCMYEeCKO HHTEepQEepEeHLIUH SBISETCS CMELIEHUE
WCTIAHCKUX W aHIJIMHCKHUX CJIOB, CJIOBOCOYETAaHHH MO0 (pa3 B paMKax OTHOTO IMPEIOKEHHS.
MOoXHO BCTPETUTh TaKHe CMEIIaHHbIE MpennoxeHus, kak “I want comprar un dog” («f xouy
KyIUTh co0aKy»), I7le¢ B Hayajie M KOHIIE MPEJIOKEHHUS MCIONB3YIOTCS aHITHICKHE CIIoBa, a B
cepennHe — ucnaHckue. Ciemyer OTMETUTh, YTO B COOTBETCTBHH C TIPABUIIAMH aHTIIMHCKOTO S3BIKa
mocje miaroja ‘“want” HCHONB3YyeTCs HeompeneraeHHas (opma riaroja, HO YK€ Ha HCIAHCKOM
SI3BbIKE, BBIpAXKAIOMIAsICs, B OTANYME OT aHIIMICKOro, OKOHYaHWeM HHGUHUTHBA “‘comprar’.

B HekoTOphIX chmydyasx MPOUCXOMUT cMemieHue ¢pa3 0e3 HU3MEHEHHS WX OpUTHHAIBHOU
rpamMmmaruueckoil popmsl, Hanpumep, “I’m sorry I can’t attend next week’s meeting porque tengo
una obligacion de negocios en Boston, pero espero que I’ll be back for the meeting the week after”
(«K cokanenuto, s He CMOTY IIPUCYTCTBOBaTh Ha BCTpEUE Ha CIEAYIOIEH Heslese, Tak KakK JIOJDKEeH
ObITh IO JiesiaM B bocToHe, HO, HAJEIOCh, YTO BEPHYCh K BCTpeue, KOoTopas OyleT Ha HeNento
no3xke») [7]. B manHOM mpumepe MOXKHO HAOIIOMAaTh HEMPOW3BOJIBHOE IUIABHOE MEPEKITIOUYCHHE
KOZIOB, OCHOBaHHOE€ Ha CTAOMIILHOM JIBYSI3bIYMHM HOCHTEJSI CMEIIAHHOTO SI3bIKA.

bonee Toro, amepukanckuMm JuHrBHUCcTOM M. CTIBaHCOM Ha OCHOBE JaHHOW (POpMBI
JeKcu4yeckoil uHTepdepeHIMH OblT Mpou3BeleH mnepeBox mnpousBeneHus «Jlon Kuxor» M.
CepBanreca. B xauecTBe mpuMepa MOXKHO MPUBECTH OJTHO U3 MpeIoKeHni pomana: “In un placete
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de La Mancha of which nombre no quiero remembrearme, vivia, not so long ago, uno de esos
gentlemen who always tienen una lanza in the rack, una buckler antigua, a skinny caballo y un
greyhound para el chase”. («B Hekoropom cene Jla MaHuu, Ha3BaHUE KOTOPOTO Y MEHS HET OXOTBI
MPUIIOMUHATh, HE TaK AABHO XWJI-ObLI OAMH UX TeX ABOPSH, Y KOTOPBHIX BCErJa €CTh Ha IMOJIKE
KOTIbE, IPEBHUM IIUT, TOIUNA KOHb M O0p3ast JIJIs1 OXOThI») [8].

W3meHenneM (opMBl XapaKTepH3yeTCs TaKOe IPOSBICHUE JIEKCHYECKOW HHTEepEpeHIH,
IpU KOTOPOM MOIM(UKAIMK TIOIBEPralOTCsl yCTOWUYMBBIC BbIpakeHUs. llpowcxomuT cmemieHue
YCTOMYMBBIX ()pa3 Ha AHIIMIICKOM W Ha KCIAHCKOM f3bIKAaX, KOTJa YacTH BBIPAXKEHUN, MMEIOILIUX
CXOXKee 3HaYeHHe, KOMIIOHYIOTCS WJIM 3aMeHsI0TCs. B qanHoM ciiydae unTepdepeHIus ocHoBaHa Ha
KaJbKUPOBAHWHU, TO €CTh JOCIOBHOM IEPEBOJE OTACIbHBIX KOMIIOHEHTOB C OJHOTO S3bIKa Ha
apyroii. Tak, B «CHaHIIUINIE» MPHUCYTCTBYIOT Takue Qpasbl, kak “llamar para atras” (mociioBHO:
«IO3BOHUTH OOpaTHO»), TAE NMpUMEHseTCs OyKBaJlbHBIM MepeBoja aHruickoro “to call back™ B
3HAYEHUU <«IIE€PEe3BOHUTHY. [IpM 3TOM YCTOWYMBBIM HMCIAHCKUM BBIPAXKEHHEM MJIi JIaHHOTO
3HaueHus sBisiercs “‘devolver la llamada” (mocnoBHO: «BEepHYTH 3BOHOK»). JpyruMm mpumepom
MOXET CIY)KHTh CJIOBOCOYETAHHE «CTUpPAJbHAs MAaIIMHA», KOTOpas B «CIAHDIUIIE» 3BYYUT Kak
“maquina lavadora”, 4To sBISIETCS MPSIMBIM aHAJIOTOM aHTJIIMKACKOTO coueTanus “‘washing machine”.
[Ipu 3TOM MIMEEeTCs MCKOHHO MCIAHCKHMK BapuaHT “maquina de lavar” (mOCIOBHO: «MalllMHa IS
ctupku») [5]. Takke B «cnaHDIUIIE)» AN BBIPAKEHHUS «ITO OECCMBICICHHO» HMEETCS TaKoe
clIoBOCOYeTaHMe, Kak “no hace sentido”, oOpa3oBaHHOE TOJ BIUSHUEM aHDIMKCKOro “it does not
make sense” (IIOCIIOBHO: «3TO HE JIeJIaeT CMBICITIA»), MPH HAJMYMU HMCIAHCKOW (pasbl “no tiene
sentido” («HE UMEET CMBICIIaY).

Eme onHuM TposiBIEHHMEM  JIEKCUYECKOW HHTEpEepeHIuH, TECHO CBSA3aHHBIM C
CEeMaHTHUYECKOW COCTABIISIOUICH, SIBISICTCSI M3MEHEHUE B 3HAYCHUHU MCIOJIB3YeMbIX ciioB. [lomoOHast
MoAM(HKALKs 3aTParuBaeT TaKoe MOHATHE, KaK <JIOXKHBIE APY3bsi MEPEBOJUMKA», KOraa B 000MX
S3bIKAX MMEIOTCS CXOXKHE IO HAMKMCAHUIO CJIOBA, 3HAYEHHE KOTOPBIX, TEM HE MeEHee, CUJIbHO
omnyaeTcs. Tak, B «CHaHIIMILE» HEKOTOpbIE CIIOBa AHIIMKACKOTO S3bIKA B CBOEM HCHAHCKOM
cXOKel (opMe COXpaHSIOT aHIIMKCKOE 3HadeHHWe. B kauecTBe mpuMepa MOXHO NMPHBECTU TAKOE
CJIOBO, Kak “actualmente”, KOTOpoe B HCITAHCKOM SI3bIKE 0003HAYaeT «Cceilvac, B HACTOSIIIEE BPEMS»,
a B «CIAaHIVIMILE)» HCIIOJIb3YETCs B 3HAUCHUM «HA CaMOM Jiele» OT aHmmiickoro “actually”. CroBo
“carpeta” ¢ MCIAHCKOTO SI3bIKa MEPEBOIUTCS KaK «Iarka», HO B «CHAHNIUIIE» M3-3a aHIJIUICKOro
cioBa ‘“‘carpet” mpuoOpeno 3HaueHue «koBpa» [8]. CinoBo “grado”, mepeBopsIieecss Kak «CTETECHb,
KaTeropus, paspsii», Moj BIUSHUEM aHIVIMICKoro “grade”, MOMHMMO MPOYETO, MOJYYUIIO 3HAYCHHE
«o1eHKa, orMmeTka». CioBo “groseria”, o0o3Hauarolee B HCHAHCKOM SI3BIKE «TPYOOCTHY, MOM
BIMSIHUEM aHIIMHCKOro ‘“‘grocery” cTajno 0003Hayarh «Oakanero». J[pyrnMu npumepamu MOTYT
MOCITY’)KUTh HEKOTOpble HCHaHCKUE riaroibel. Tak, “soportar”, MMEHONIMII B HCHAHCKOM SI3BbIKE
3HAYEHHUE «JIepKaTh, NOANUPATh», B «CHAHIIMILE», MPHOOpEN TakXKe 3Hau€HUE MOpalbHOU
NOJJIEP)KKA OT aHIIMHCKoro “to support”. Imaronm “atender” («BHUMAaTh, YYHMTBHIBATh») H3-3a
aHmIMiickoro “to attend” mosy4us 3Ha4YeHHUE «IIPUCYTCTBOBATH, MOCEIATHY [5].

Bomee TOro, BakHO, YTO BCE NPUBEACHHBIC TMOHATHS B HCHAHCKOM SI3BIKE HWMEIOT CBOU
VCKOHHBIE SKBUBAJICHTHI, TO €CTh HE OTHOCATCS K CJIOBaM, 3aMMCTBOBAaHHBIM H IPEOOpa30BaHHBIM
[0 MPUYMHE OTCYTCTBHS aHAJIOTOB B IMPUHUMAIOLIEM S3bIKe. Tak, «Ha caMoOM JieNe» MepeBOAUTCS
“en realidad”, «xoBep» — “alfombra”, «omenka» — “nota”, «Oakames» — “comestibles”,
«OKa3bIBaTh MOPATBHYIO TOJJEPKKY» — “apoyar’”, a «IIpuUCyTCTBOBaTh» — “asistir’”.

C nexcuueckoil TecHO cBA3aHa Mopdosoruueckas MHTEpPEpeHIHsi, TO €CTh HEMPAaBUIbHOE
UCMOJIb30BaHHE I'PaMMaTHYECKUX (OPM CIIOB JIMOO M3MEHEHUSs, NMPOU3BEACHHbIE Ha MOP(PEMHOM
ypoBHE. B mocneaHeM ciydae yacTo BO3HHMKAIOT CBOETO POAA YAaCTHYHBIE 3aMMCTBOBaHMS, KOTIA,

®
@ T Tun auyensuu CC: Attribution 4.0 International (CC BY 4.0)
445


http://www.bulletennauki.com/

broemens nayxu u npaxkmuxu [ Bulletin of Science and Practice T. 6. Ne7. 2020
https://www.bulletennauki.com https://doi.org/10.33619/2414-2948/56

HarpuMep, U3 BTOPOTO sA3bIKa 3aUMCTBYETCSI KOPEHb, COXPAHSAIOLIMI OpUTrMHAIBHOE 3HaYEHHE, HO
rpammarnueckast popma 1160 MopheMHBIE COCTABISAIONINE OEPYTCS U3 MEPBOTO A3BIKA.

Mopdonornyeckas UHTEpEepeHIH «CTIAHTIIUINAY XapaKTepu3yeTcs 4aCThIM
UCIOJIb30BaHMEM MOJIM(UIIMPOBAHHBIX CIIOB, IJI€ 32 OCHOBY O€peTcsi aHIIMNCKasi COCTaBIISIIOIIAs, K
KOTOPOH NMPHCOEANHSIOTCS MIPUCYIIHE UCIIAHCKOMY SI3bIKY MOp(eMbl. DTO MOTYT ObITh IPUCTABKH,
cypduxcel, 1160 okoHyaHus. COOTBETCTBEHHO, CIIOBO IPH TOM MPHOOPETAET XapaKTepHBIC IS
MCIAHCKOTO S3bIKa TPAaMMAaTHUECKHE CBOMCTBA.

Tak, omHuMM U3 npUMEpPOB, Kak ObUIO YINOMSHYTO BbILIE, SABIAETCS OKOHYaHHE
MHOXKECTBEHHOI'0 YHCJIa CYLIECTBUTEIbHBIX, KOIJa K CJIOBAM, OKAHYMBAIOIMMCS Ha CONIACHYIO,
n00aBnsieTCsT -€s, YTO HE BCErJa XapaKTepHO Ui aHIIMMCKOTO s3bIKa, Hampumep, “pistol —
pistoles” («ITUCTONET — MUCTOJIETHI).

I'maronsl B «cnaHmuime) oOpa3yrTcs, B OCHOBHOM, Cy(h(UKCalIbHBIM CHOCOOOM, KOrAa U3
aHIIMIICKOro CJI0Ba 3aMMCTBYETCSI OCHOBA, 100aBiseTcs cyh(UKC -e- U UCIIaHCKUEe OKOHYAaHHUS -ar, -
er, -ir (I, II, III copsbkeHue, COOTBETCTBEHHO), CAMBIM PaCIPOCTPAHEHHBIM U3 KOTOPBIX SBISICTCS -

ar. Hampumep, Tak oOpa3oBaHbl mmaroisl “parquear’ (aHmi. “to park” — «mapkoBaTbCsa»),
“chequear” (“to check” — «mpoBepsaTh, oTMeuars»), “baquear” (“to back up” — «orcTynarby),
“hanguear” (“to hang out” — «TycoBarbcsay), “taipear” (“to type” — «meqarars).

Taxke BcTpedaeTcss NPUCTABOUYHO—CY(PPHUKCAIBHBI CIIOco0 00pa3oBaHUs — IJIAroJioB,
HampuMep, Tak oO0pa30BaH Iyaroi “‘aparcar’, OepylIuii 3a OCHOBY aHTJIMHCKUU Tiaron “to park”
(«mapkoBarbesi»). IlpucraBka a- B JaHHOM cilydae HE HECET I'paMMaTU4YeCKOW COCTaBJISIONIEH, HO
WCIOJIb30BaHa JUIs ynoOCTBa MPOU3HOIICHHUS.

Kpaiine momyisipHbIMHU, B CBSI3M C PacHpPOCTPAHCHHEM CETH WHTEPHET, SIBJISIOTCS TJIAroJibl,
CBSI3aHHBIC C PA3IMYHBIMH MECCEHDKEpaMH M COIMAILHBIMH CETSMH, TaKue Kak ‘‘emailear”,
“googlear”, “twittear” u “facebookear”, oOpa3oBaHHBIC OT AaHINIMHUCKWX Ha3BaHWW ‘“‘email”,
“google”, “twitter” u “facebook”. OHU Takke MOITy4EHBI C MOMOILIbIO CypduKca -e- 1 OKOHYaHus |
cripsbKeHus -ar [9].

[TogoGHpIe raroiasl MPUOOPETAIOT BMECTE C OKOHYAHHUEM CIIPSDKEHHE, OTCYTCTBYIOIIEE B
AHTJIMICKOM SI3BIKE, U, COOTBETCTBEHHO, MOTYT CHpSATaThcs Mo JjuiaM. KpoMe Toro, OHH MOJIy4aroT
T€ ke Tpammaruyeckue (OpMbl BPEMEHH, BBIPAKAIOIIUECS B M3MEHEHHH OKOHYAHHM, Kak U B
MCIaHCKOM si3bIKe. Bo3bmem nns mpumepa rnaron “forwardear” (I cnpspkenue), 00pa3oBaHHBINA OT
anruiickoro “to forward” («oTmpaBisTh, MOCHUIATHY, UCI. BapuaHT — ‘“‘enviar’’). JlaHHBIN ri1aron
MOJKET CIIPATATHCS IO JTUIAM H YHCIIaM:

yo forwardeo  nosotros forwardeamos

tu forwardeas  vosotros forwardedis

el, ella forwardea ellos, ellas forwardean

Kpome TOro, maHHBIN IIarol WMeeT BpeMeHHBIC (OPMBI, XapaKTepHBIC TSI UCIAHCKOTO
s3bpika. Hanmpumep, npocroe npoiesiiee Bpems OyneT o0pa3oBaHO CIEAYIOMIUM CIIOCOO0M:

yo forwarde¢  nosotros forwardeamos

tu forwardeaste vosotros forwardeasteis

el, ella forwardeo ellos, ellas forwardearon

[TomoOHBIM ke 00pa3oM hopMupyeTcst MpocToe OymayIee BpeMs:

yo forwardearé nosotros forwardearamos

tu forwardeards vosotros forwardearais

el, ella forwardeara ellos, ellas forwardearan

bonee cnoxuble BpeMeHHbIE (OPMBI HEYACTO HCIIONB3YIOTCS B «CIAHIIIHUIIE, KOTOPBIHA
MIPUBETCTBYET METOJ] MAKCUMAIILHOTO YIpOIleHus. TeM He MeHee, B Cllydae WX UCIIOJIb30BAHUS, OHH
TaKkKe O00pa3yroTCs aHAJOTHYHO TOAOOHBIM (GopMaM B HCIAHCKOM s3blke. OJHAKO crlemyer
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OTMETHTbh, YTO, HAIIPUMEP, BCIIOMOTATENbHBIM maron “haber” B «cmaHrmuimie» mpu oOpa3oBaHUH
nepdeKTHBIX POpPM MOXKET OBITh MECTaMHU 3aMEHEH Ha aHAJIOTUYHBIM aHIIMHCKUH Tiaron “to have”.
[Tpu mMcnoNb30BaHUM e HEM3MEHEHHBIX aHIIIMICKHUX IJIAaroyioB, Mo OOJBIICH YacTH, COXPaHSIOTCS
MpHUCYIIHEe UM HM3HAYaJIbHO rpaMMaTH4YecKue (OpMbl M XapaKTEPUCTHKH, XOTS BCErJa BO3MOXKHBI
ucKiIroueHus: “‘estaba runeando” (“was running” — «Oeran») [10], Torga kak B 6ojiee MPOCTHIX
BpEMEHAX I1aroi “run” He MOABEPIraeTcs U3MEHEHUSIM.

Hekoropeie ¢opmbl 00pa3yroTcst HE ¢ MOMOIIbI0 CyQOHUKCOB M OKOHYAHWA, HO ITyTEM
J00aBJIEHNS BCIIOMOTATeNbHBIX CI0B. Tak, OT aHNIMiickoro miaroja “to click” B «cmaHmIHie»
oOpasyetcs skBuBaieHT “hacer click” («caenarb KIHK»).

B nenoMm, nexcuueckuil © MOPQOIOTUYECKUI THIBI WHTEp(EPEeHINH SBIAIOTCS Haubosee
pPacpOCTPAHEHHBIMU B «CIHAHTIHIIE». JICKCUYECKUU THI BBIPAKAETCS B CIEAYIOIUX (opMax:
3aMMCTBOBAaHUE B HCIAHCKOM peYd OTHENbHBIX TMOMYISPHBIX AHIIUHUCKUX CJIOB; CMEIlEeHHE
CIIOBOCOYETaHMI W (h)pa3 aHIIMHCKOTO M HMCIIAHCKOTO S3BIKOB B paMKax OJHOTO MPEIIOKEHUS;
W3MEHEHUS B COCTAaBE YCTOMYMBHIX BHIPAKCHUI; N3MEHEHUE B 3HAYCHUU MCIIAHCKUX CJIOB, CXOXKUX
HaIMCaHUEM C aHIIIMICKUMH. B mocnenHem ciydae nekcnieckas HHTepGepeHIs UMeeT 3HAYUMYTO
CEMaHTHYECKyI0  cocTaBistomryro. Mopdonornyeckas  HuHTEpPEpeHIHS  BBIpAXKAETCS B
3aMMCTBOBAaHUM OTAENBHBIX CJIOB, HO MyTeM [00aBlIeHUS K AHIIUICKOMY KOPHIO HCHAHCKHX
MopeM u mpuOOpETeHHs] JAHHBIMH CIIOBAMH HCHAHCKUX TPaMMATHYECKUX XapaKTEPUCTHUK.
[Togo6HOE cMelIeHre CTAaHOBUTCSI BO3MOXKHBIM OJ1aroiapsi pa3BUTOMY OMJIMHTBH3MY TOBOPSIIIIUX HA
«CTIAHTJIHIIE Y.
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